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Resumen 

Este artículo tiene como objetivo analizar los Manuales Técnicos en Lengua de Señas Brasileña - 

Libras, es decir, diccionarios, manuales, signos del centro-oeste brasileño, entre otros, que 

contienen signos dominados por la comunidad sorda, relacionados con la Propiedad Intelectual y 

la Transferencia de Tecnología para la Innovación. Para ello, utilizaremos el modelo PRISMA - 

Preferred Reporting Items for Systematic Reviews and Meta-Analyses, con el fin de realizar una 

investigación integradora de la literatura, a través de Google Scholar, Diccionarios Físicos 

Libras, Diccionarios Virtuales, Plataforma SciELO y en Base de Datos repositorios de 

universidades públicas y privadas de Brasil. 
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Abstract  

This article aims to analyze Technical Manuals in Brazilian Sign Language - Libras, that is, 

dictionaries, manuals, signs from the Brazilian midwest, among others, that contain signs 

dominated by the deaf community, related to Intellectual Property and the Transfer of 

Technology for Innovation. To this end, we will use the PRISMA model - Preferred Reporting 

Items for Systematic Reviews and Meta-Analyses, in order to carry out an integrative 

investigation of the literature, through Google Scholar, Libras Physical Dictionaries, Virtual 

Dictionaries, SciELO Platform and in Database repositories of public and private universities in 

Brazil. 

Keywords: Technical Manual, Libras, Intellectual Proprerty, Innovation 

Introducción 

En Brasil, había aproximadamente 18,6 millones de personas con discapacidad, de las 

cuales alrededor del 57% eran mujeres. La región Nordeste de Brasil es la que tiene el mayor 

porcentaje de población con discapacidad registrada en la encuesta, con 5,8 millones 

(equivalente al 10,3%). En la región Sur de Brasil, el porcentaje fue del 8,8%, seguido del 

Centro-Oeste, con el 8,6%, y el Norte, con el 8,4%. La región Sudeste presenta el menor 

porcentaje, con el 8,2%. 

El término incapacidad se define como la pérdida o limitación de las oportunidades para 

participar en la vida en igualdad de condiciones con los demás. Según Romero y Souza (2008, 

p.12), describen la historia de la educación de la siguiente manera: “percibimos el paso por los 

paradigmas de la institucionalización en el período imperial, donde los ciegos, los sordos y los 

deficientes mentales más comprometidos quedaban segregados de la sociedad, una sociedad 

http://revistas.ult.edu.cu/index.php/didascalia


MANUAL TÉCNICO EN LIBRAS: REVISIÓN DEL ALCANCE PARA LA PROPIEDAD INTELECTUAL 241 
 

 
Angelica Nogueira do Nascimento Vasconcellos Xavier, Suellen Moreira de OliveirA, Marcio Teixeira Oliveira  
Volumen 16, Número 4, Año 2025. Octubre-Diciembre.http://revistas.ult.edu.cu/index.php/didascalia 
 

agroproductora y analfabeta, donde la escolarización se ofrecía solo a una pequeña parte de la 

población. (Romero y Souza, 2008, p.12)” 

A pesar de los avances significativos en el tratamiento de la Persona con Discapacidad y 

del conjunto de leyes y decretos que se han creado para garantizar una atención adecuada y una 

mejor interacción entre el sujeto sordo y la sociedad, todavía ocurren obstáculos en la 

participación de estos sujetos en algunas áreas del conocimiento. 

Además, la profesión de Traductor e Intérprete de Lengua de Señas se enfrenta 

constantemente a diversas barreras y dificultades en relación al entendimiento del individuo 

sordo, es decir, en las diversas etapas del conocimiento, dificultando su comunicación e 

interpretación. Se observa que, el conocimiento amplio de la Lengua Brasileña de Señas (Libras) 

puede expresar ideas y conceptos abstractos, sin ninguna pérdida de contenido y que, el avance 

tecnológico ha impulsado significativamente la creación de material de apoyo para el sujeto 

sordo en diversas áreas del conocimiento. La transferencia de tecnología en la producción de los 

manuales se realiza mediante la transmisión de conocimiento al público que absorberá este saber. 

 La Lengua Brasileña de Señas – Libras es una lengua visual espacial, con estructura 

gramatical propia, que fue desarrollada a partir de la Lengua de Señas Francesa – LSF y 

reconocida por la Ley nº 10.436 como el segundo idioma oficial de Brasil (BRASIL, 2002). 

Utilizada en la comunicación de los sordos en Brasil, la Lengua Brasileña de Señas puede 

presentar variación lingüística, según las regiones geográficas, costumbres, tradiciones y géneros 

del sujeto sordo. “La idea de una lengua universal, incluso una de señas, es un deseo de muchos 

y una obtención muy difícil. Utilizando un ejemplo que conocemos muy bien, la variación 

lingüística existente dentro de nuestro país: términos utilizados en un estado pueden no serlo en 

otro, como ocurre con aipim, mandioca y macaxera, representaciones de un mismo significado, 

http://revistas.ult.edu.cu/index.php/didascalia


MANUAL TÉCNICO EN LIBRAS: REVISIÓN DEL ALCANCE PARA LA PROPIEDAD INTELECTUAL 242 
 

 
Angelica Nogueira do Nascimento Vasconcellos Xavier, Suellen Moreira de OliveirA, Marcio Teixeira Oliveira  
Volumen 16, Número 4, Año 2025. Octubre-Diciembre.http://revistas.ult.edu.cu/index.php/didascalia 
 

usadas en diferentes estados brasileños. Los factores geográficos y culturales son elementos 

activos relacionados con la diversidad lingüística, no limitándose solo a las lenguas orales, sino 

también aplicándose a las lenguas de señas. (Thomas, y Lopes, 2012, p. 37)” 

Se destaca además que, la Lengua Brasileña de Señas fue insertada como asignatura 

curricular obligatoria en los cursos de formación de profesores para el ejercicio del magisterio, 

en nivel medio y superior, y en los cursos de Fonoaudiología, de instituciones de enseñanza, 

públicas y privadas, del sistema federal de enseñanza y de los sistemas de enseñanza de los 

Estados, del Distrito Federal y de los Municipios, mediante la regulación de la Ley 10.436 a 

través del Decreto nº 5.626/2005 (BRASIL, 2005). 

Con el impulso en la elaboración de estos manuales, los materiales de apoyo han 

promovido significativamente acciones integradas e interdisciplinarias para garantizar la calidad 

de vida del sujeto sordo, impactando en el desarrollo de la persona sorda y apoyando a los 

educadores oyentes en el perfeccionamiento sobre la lengua de señas, además de promover la 

inclusión y accesibilidad en el ámbito académico y empresarial. 

Ante esta brecha, es fundamental una mirada más analítica en las elaboraciones 

existentes, y estudios más profundos sobre la Lengua Brasileña de Señas, la Propiedad 

Intelectual y la Transferencia de Tecnología para la Innovación. Sin embargo, para establecer 

una comparación dentro del enfoque reciente de la Lengua Brasileña de Señas – Libras, se 

investigaron: la relación entre el avance tecnológico y la persona con discapacidad. Souza y 

Nascimento destacan que: “Las tecnologías y el avance tecnológico abren un abanico de 

posibilidades para la mejora de la calidad de vida de las personas con y sin discapacidades, a 

través de recursos tecnológicos” (Souza y Nascimento, 2016, p.15)” 
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Estas transformaciones y regulaciones están despertando el interés por nuevas 

investigaciones, creando mayor interacción, contribuyendo al avance del conocimiento, 

profundizando el acceso a la comunicación, información y promoviendo al sujeto sordo mayor 

integración en las creaciones intelectuales. 

Aplicabilidad de la libras en los manuales técnicos   

En Brasil hay una laguna cuando se discute sobre la elaboración, colaboración y 

diagramación de los manuales técnicos, orientados hacia la lengua brasileña de señas. 

Actualmente hay una amplia expansión en este campo, permeado por diversas áreas del 

conocimiento, pero en este estudio el foco está en el área de Propiedad Intelectual y de la 

Innovación. 

Considerando las obras intelectuales protegidas son las creaciones del espíritu, 

expresadas por cualquier medio o fijadas en cualquier soporte, tangible o intangible, conocido o 

que se invente en el futuro. Las adaptaciones, traducciones y otras transformaciones de obras 

originales, presentadas como creación intelectual nueva; las colecciones o compilaciones, 

antologías, enciclopedias, diccionarios, bases de datos y otras obras, que, por su selección, 

organización o disposición de su contenido, constituyan una creación intelectual. De otra parte, 

pertenecen al autor los derechos morales y patrimoniales sobre la obra que creó. Los co-autores 

de la obra intelectual ejercerán, de común acuerdo, sus derechos, salvo convenio en contrario. 

Vale destacar que el Manual Técnico en Libras es de suma importancia en el suministro 

de procedimientos técnicos de la traducción, contribuyendo a nuevos descubrimientos, con el fin 

de obtener una base sólida y adecuada para estrategias de traducción en los diversos saberes del 

conocimiento. Ante esto, es interesante señalar que, la ausencia de manuales específicos en el 

área de la Lengua Brasileña de Señas, dificulta la formación de nuevos docentes para la 
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cualificación de profesionales que quieran actuar en el área de la innovación, frenando el 

aprendizaje y la transferencia de conocimiento a este público objetivo. 

En este sentido, es importante destacar que, el foco de esta investigación son los 

manuales técnicos en Libras, no pretendemos la normalización, sino, posibilitar y crear 

investigaciones de aspectos específicos para la Lengua Brasileña de Señas, con el fin de que, la 

comunidad sorda, pueda, dentro de las posibilidades, expresar las generalidades y actualizaciones 

de estos manuales. 

La región centro-oeste 

Brasil, en su Sistema Federativo, está dividido en cinco regiones: Norte, Nordeste, 

Centro-Oeste, Sudeste y Sur. En total, está representado por veintiséis estados, además del 

Distrito Federal, que componen la República Federativa de Brasil, por lo tanto, los estados se 

llaman Unidades de la Federación (EMBRAPA, 2024). 

Además, en 2020, la economía del Centro-Oeste representó aproximadamente el 10,8% 

del Producto Interno Bruto – PIB, lo que muestra un gran impulso resultante de estas últimas 

décadas en la región, es decir, la economía del Centro-Oeste amplía su participación en la 

economía brasileña (PRDCO 2024-2027, 2023, p.15). Siendo considerada una de las cinco 

regiones que componen Brasil, el Centro-Oeste es la segunda mayor del país en extensión 

territorial y ha estado presentando la mayor tasa económica anual entre las regiones brasileñas. 

(PRDCO 2024-2027, 2023, p 32) 

 En cuanto a los indicadores sociodemográficos en la región del Centro-Oeste brasileño, 

recogidos por el Instituto Brasileño de Geografía y Estadística – IBGE, la proporción de 

personas de 2 años o más de edad con discapacidad, en 2022, representó el 8,9%, y los estados 
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de Mato Grosso do Sul (8,7%), Mato Grosso (9,3%), Distrito Federal (7,8%) y Goiás (8,5%). 

(IBGE, 2022) 

En 2022, la tasa de escolarización del Centro-Oeste brasileño muestra que las personas 

según la existencia de discapacidad de entre seis y 17 años de edad, tenían una diferencia 

considerable respecto a las personas sin discapacidad, siendo que, los estudiantes de entre 15 y 

17 años tenían una diferencia respecto a la persona sin discapacidad del 6,7%.  

Sin embargo, el aspecto positivo es que los estudiantes con discapacidad, con edades 

entre 6 y 14 años, presentaron una diferencia de escolarización baja (1,7%), en comparación con 

el grupo de estudiantes sin discapacidad. No obstante, en el grupo de estudiantes con 

discapacidad de entre 15 y 17 años, la diferencia representó un 6,7% en comparación con el 

grupo de estudiantes sin discapacidad.   

El objetivo de esta investigación fue realizar una revisión de alcance sobre los Signos de 

Propiedad Intelectual e Innovación en el Centro-Oeste brasileño.  

Desarrollo 

El presente estudio se realizó a través de una revisión de alcance, y utilizó como 

estrategia la definición de los términos o palabras clave de la investigación, definición y 

recolección de datos, análisis de los datos recolectados, interpretación y presentación de los 

resultados de los manuales técnicos y vocabularios en Lengua Brasileña de Señas - Libras. La 

revisión siguió las recomendaciones de los Ítems Preferred Reporting Items for Systematic 

reviews and Meta-Analyses extension for Scoping Reviews (PRISMA-ScR). 

Fuentes de información 

Para la realización de la investigación, se seleccionaron las siguientes bases de datos: 

Google Académico, Diccionarios Virtuales y Físicos en Libras, Plataforma SciELO, Scopus y en 

los repositorios de bases de datos de las universidades públicas y privadas en Brasil. 

http://revistas.ult.edu.cu/index.php/didascalia


MANUAL TÉCNICO EN LIBRAS: REVISIÓN DEL ALCANCE PARA LA PROPIEDAD INTELECTUAL 246 
 

 
Angelica Nogueira do Nascimento Vasconcellos Xavier, Suellen Moreira de OliveirA, Marcio Teixeira Oliveira  
Volumen 16, Número 4, Año 2025. Octubre-Diciembre.http://revistas.ult.edu.cu/index.php/didascalia 
 

Estrategia de búsqueda 

  La búsqueda electrónica se realizó entre los meses de enero y agosto de 2024, utilizando 

como palabras clave: Diccionarios de Libras OR “dictionary in Libras”, Señalarios de Libras OR 

“Libras Signs” OR “Technical Manual in Libras”; Manual Técnico en Libras, Libras, 

Vocabularios en Libras, Glosarios en Libras; OR “Lengua Brasileña de Señas” OR “Brazilian 

Sign Language“. 

Inicialmente, los diccionarios, señalarios y manuales técnicos fueron seleccionados tras la 

lectura del título y el resumen. Posteriormente, se inició una lectura de estos manuales, con el 

objetivo de encontrar señas y temas relacionados con la propiedad intelectual y la transferencia 

de tecnología para la innovación. 

 Como criterio de selección y exclusión, tras este análisis, los diccionarios indígenas 

creados en el Centro-Oeste, siendo ellos: Índios Surdos: Mapeamento das Línguas de Sinais do 

Mato Grosso do Sul y Sinais Emergente Indígena Mini-Dicionário de Libras / Portugués, fueron 

excluidos, debido a la ausencia de señas relacionadas con la propiedad intelectual y la 

transferencia de tecnología para la innovación. 

En cuanto a los estudios elegibles, se encontraron 22 (veintidós) para análisis completo, 

siendo estos diccionarios, glosarios, repositorios, manuales y señalarios. De estos, se verificó que 

solo 12 (Cuadro 01) contenían señas que remitían al tema en análisis, propiedad intelectual y 

transferencia de tecnología para la innovación.   

 A partir de las investigaciones y análisis de estos manuales publicados a través de 

editoriales o virtualmente, se encontraron 134 (ciento treinta y cuatro) de estas elaboraciones, 

siendo estos: diccionarios, glosarios, repositorios, señalarios, entre otros. 
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En cuanto a las señas ya creadas y utilizadas por la comunidad sorda del Centro-Oeste 

brasileño, se encontró un total de 452 (cuatrocientas cincuenta y dos) señas relacionadas con el 

tema de propiedad intelectual e innovación, como se muestra en la nube de palabras (figura 02).  

Tabla 01.  

Relación de manuales técnicos en Lengua Brasileña de Señas, creados en la Región del Centro-Oeste 

brasileño, 2024. 

Manuales, Diccionarios o Glosarios creados en la región del Centro-Oeste de 

Brasil. 

Año Región 

Dicionário de Libras/CAMARAS DOS DEPUTADOS  2019 DF 

GLOSSÁRIO TÉCNICO NA LÍNGUA BRASILEIRA DE SINAIS - LIBRAS 

ELETROMECÂNICA - SENAI 2012 DF 

Glossário de Termos Técnicos em Libras - Informática 2016 DF 

Drive Lab Libras - IFMS 2021 MS 

Direito em Libras 2020 DF 

CAS-SED-MS 2022 MS 

Glossário ilustrado de LIBRAS para a área de Gestão e Negócios Volume I 2022 DF 

Glossário de Probabilidade e Estatística em Libras 2019 GO 

SINALIZANDO A FÍSICA - Vocabulário de Mecânica Vol.1 2010 MT 

SINALIZANDO A FÍSICA - Vocabulário de Eletricidade e Magnetismo 2010 MT 

SINALIZANDO A FÍSICA - Vocabulário de Termodinâmica e Óptica: 2010 MT 

Glossário em Libras de termos técnicos em Informática 2021 GO 

Glossário em Libras do Serviço Social do Conjunto CFESS-CRESS 2023 MT 
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Figura 02. 

Señales encontradas en los Manuales Técnicos en Libras del Centro-Oeste brasileño   

 

  

Sin embargo, es importante enfatizar que no se encontró ningún manual técnico en 

Lengua Brasileña de Señas – Libras en la región del Centro-Oeste brasileño enfocado en el área 

de análisis (Propiedad Intelectual y Transferencia de Tecnología para la Innovación). En la figura 

03, se presenta el diagrama de flujo del Preferred Reporting Items for Systematic reviews and 

Meta-Analyses extension for Scoping Reviews (PRISMA-ScR). 
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Figura 03. Diagrama de flujo del proceso de selección de documentos 
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Después de la revisión sistemática realizada a través del modelo PRISMA-ScR, dado que 

se han mostrado los manuales y la cantidad de señales encontradas y relacionadas en estos 

documentos, siendo objeto de estudio la región del Centro-Oeste Brasileño. Vale la pena destacar 

que, en el análisis de los manuales técnicos en Libras de la región del Centro-Oeste, los diversos 

signos creados y dominados por la comunidad sorda están distribuidos en los veintitrés manuales 

encontrados. 

Con respecto a la investigación realizada en las bases de datos de estos diccionarios 

publicados por editoriales o incluso por medio digital, es decir, en la región del Centro-Oeste, se 

encontraron 452 (cuatrocientos cincuenta y dos) señales distribuidas en los 12 (doce) 

documentos encontrados. Estas señales están relacionadas con la propiedad intelectual y la 

innovación. 

Actualmente, el estudio en el área de innovación y transferencia de tecnología está en 

expansión, surgiendo la necesidad de diversos profesionales para trabajar en programas de 

maestría, doctorado, graduaciones y cursos tecnológicos. Sin embargo, existe un cuello de 

botella para la comunidad sorda, ya que hay una escasez de profesionales que trabajen con este 

público objetivo en esta área específica. 

La educación inclusiva es un derecho de las personas con discapacidad auditiva, por lo 

que es fundamental la formación de profesionales que actúen y trabajen en conjunto con los 

sordos en esta área.  

Además, los signos dominados y creados por la comunidad están distribuidos en diversos 

materiales, siendo fundamental que se agrupen en un único documento para facilitar la 

comunicación entre los pares y fortalecer la Lengua Brasileña de Señas. 
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Conclusiones 

Se puede concluir que no hay diccionarios, glosarios, señalarios o manuales en Libras 

publicados en la región del Centro-Oeste brasileño, que traten específicamente temas de 

Propiedad Intelectual y Transferencia de Tecnología para la Innovación.  

No obstante, fue posible identificar 452 (cuatrocientos cincuenta y dos) señales, 

distribuidas en 12 (doce) documentos. Por lo tanto, este trabajo permitirá que la comunidad sorda 

brasileña sea incluida en este tema. Se sugiere además el desarrollo de un manual sobre 

Propiedad Intelectual y Transferencia de Tecnología para la Innovación utilizando los resultados 

de este trabajo. 
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